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B B PROTEZIONE ADESIVA PER SERBATOID
«Sc anplia in poche uondi
«P r t e g o r# serhatninda: graf couatidalle cregameerte @ cinture,ceersdere obettont
«impermealttie ed ant (IV

ISTRUZIONI
+ Lavare¢pulleraccuratamentel a superfictediapplicarioneutffirzandewnpannepulite

ed alcool denaturatn

+ Se la t e m p e r a t u r a¢ infertoreal 4 20°C. &c o n c i g l i a b f escaldare la proterlone Iasuperficie

appl anonepet ottmizzare la preva dell adechva

« Riemuwerr la a di proterione dail'adesive.

+ Appagosarr la proterione sul serhatoio Iniziandoa d attaccarla da wn lato ¢ procedende
proormvamente verso la parte restante

«(or un panne morbide premereconforza dal centreverse | chininarel e eventual
bade diaria tra adesivo e serbatoln. o p e n e

8 1 PROTECTION DE RESERVOIR M O T O
+ Apphcation tres facile et rapide

+Cette protection rservor moto protagera e f f i c a c e m e n tvotre réservoir fayurescauses
par ceintures fermeture e c i a i sov boutons. h i

«impermeabie etanti -UV

INSTRUCTIONS

« L a v e ret nettover la surface d ' a p p l i c a t i o navecunchiffonpropree t del'alcool
+ St ha temperature est infeneureà + 2 0 est conseillé de néchauffer fa protection a c t a

d'application pour optmiser la p r i s ede la colle.

«Retirerle fi lma d h e s i fdeprotection.
+ Poserla protection sur leréservoir en l'attaqua procéder progressivemen
vers l'autre extremité. m i m e t e t '

+Avecunchiffonsouple presserfermementducentre
dan entre 'adhéstf et le vers lesbords pouréliminerles builes

mam PROTECCIÓN ADHESIVA PARA TANQUE
«Se aplica en cuestión de segundos.
+ Protege el depdsitode combustible de arafiazos causados por el rocedelas correas,

cremalleras o botones.
+ Resestente al agua y anti-UV.

INSTRUCCIONES
« Lave y limpie cuidadosamiente la superficie de aplicacién con un pafio limpio y alcohol

Gesnaturalizado.

+ Sila temperatura es inferiora +20°C, se recomienda de calientar la protección y la

superficie de aplicación para optimizar ef agarre del adhesivo.
+ Retire la pelicula protectora del adhesivo.

+ Coloque ia proteccién sobre el tanque empezando con el atacarla por un ladoy siquendo

progrestvamente hacia la parte restante.

« Con un pafo suave y Presione firmemente desde el centro hacia los bordes por medio de
un pafio suave para eliminar las burbujas de aire entre el adhesivoy el tanque.

x 3
B R TANK PAD
«bay mounting
» Protectc the tank roem seratehes normally causedbyDelts, rips, buttans
«Waterand LIV prof

INSTRUCTIONS
+ Prion ta sticking on the tank, clean Afting arpa minga soft cloth and deqreaser av alrohot solution
oH the temperature Ie below 6 20°C hefnre apptying it is nerescary to warm the fitting surface

and the pad tn 1mpenve its flenbitity and increase the gripof the adhesive
+ Remove protection Sim from adhesive
+ Place the pad in positionandstart applying fromoneend, procedingprogressively towards

the opposite side
« Toensure a good gripofadhesive andtoremovebubblesofatt, with a soft cloth, pressthe tankt

Starting from the center towards the sides.

Q F AUFKLEBER TANKSCHUTZ FUR M O T O R R A D
+ Applikation sebr ficht und schnell.

«Schutrschirm gegen die Kratzer, die durch Gortel, Rel@verschluss

und Knopf verursacht werden.
+ UV-beständiger und wasserbeständig.

GEBRAUCHSANWEISUNG
« Waschen Sie und reinigen Sie die ausqewahite Flache mit einem Tuch und Alkohol.

«falls die Temperatur niedriger als + 20°C ist, ware es angebracht, die Flache

und das Tankpad aufzuwarmen, um die Befestigung zu erleichtem.
«Machen Sie den Schutzfilm ab.
+ Kleben Sie das Tankpad an. Fangen Slemiteiner Seite an und kieben Sie forttaufend bis

zum anderen Seite weiter.
« Driücken Sie mit einem weichen Tuch vonderMitte bis dle Rander, um eventuelie

Luftblasen zu entfemen,
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AVVERTENZA
+ Evitare dt toccare |'adesive con ledita.
+ Non bagnare durante le prime 48 ore dopo l'applicazione.
« Peril lavaggio, non utilizzare idro-pulttrida pressione

o spazzole a fibra ruvida.

CAUTIONS
« Avoid touching the adhesive with fingers.
« For deaning, avoid using solvents, hard brushes and pressure

washers.
« Do not wash during first48 hours.

AVERTISSEMENTS
+ Evitez de toucherl'adhésif avec les doigts.
+ Ne pas arroser pendant les 48 premières heures

après l'application.
+ Lors du lavage, ne pas utiliser de nettoyeurs a

haute pression ou des brossesa fibre ruqueuse.
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H I N W E I S
+ Berihren Sie nicht den Klebstoffmit den Fingern.
+ Waschen Sie nicht das Produkt wahrend

den ersten 48 Stunden.
+ Verwenden Sie keinen Hei&wasser

Hochdruckreiniger oder harten Bürsten

fiir die Reinigung des Produktes,

A D V E R T E N C I A

+ No toque el adhesivo con fos dedos.
+ No moje durante las primeras 48 horas después

de la aplicación.
+ Para la limpieza, no utilice hidro-pulidoras

a presión o cepillos de fibra áspera,
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